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H. Dj. »mai Culegere de Facsimile pentru ~coala de Arhivisticd. 

Seria Turcd, Fasc. L (Nr. 128). Bucure~ti : Cartea Românease 1943. (8 S., 

20 Plan~) 4°. = Colectiile Arhivelor StatuluL Editii ingrijite de Prof. A ur elian 

Saeerdoteanu. 

Bu eser Bükre~'teki Devlet Ar~ivi (Arhivelor Statului)'ude bulunan 

Türkçe vesikalar aras~ndan seçilmi~~ 28 vesikan~n faksimilesini (bk. Pl. 1-XX), 

ayr~ca bunlar~n durumuna ve muhteviyat~na aid k~sa notlarla önemli paragraf- 

lar~n~n transkripsiyonunu ihtiva etmektedir. 

Kitaba k~
sa bir önsöz yazan Prof. Aurelian Sa ee rdolean u, Türk - 

Osmanl~~ vesikalar~n~n Romanya tarihi bak~ m~ndan önemine temas ettikten sonra 

bu vesikalar~n yay~ nlanmas~ nda ve okunmas~nda kar~~la~~ lan zorluklar~~ aç~kl~ yor; 

bu arada 1. Kullan~ lan yaz~ lar~n pek çe~itli bir ~ekil gösterdi~ini, 2. Bir çok 

kelimelerin noktalanmam~~~ bulunu~unu, 3. Muhtelif isimlerin ayni ~ekilde yaz~l- 

d~~~n~~ (mal. 	kûrkçü, kürekçi, gevrekçi), 4. Türk dilinin, daha do~ru 

bir tâbirle, Osmanl~can~n üç dilden te~ekkiil etmi~~ oldu~unu ve sintaks~n~n ka-

r~~~kl~~~n', 5. Bu vesikalar~n hiç bir lugatta veya manuelde aç~ klanmayan busu• 

al bir tak~m kanç~ larya tâbirlerini, remzlerini ihtiva etti~ini kaydediyor. Bundan 

sonra Ar~ivistik Okulu (~coala de Arhivisticd) talebelerinin çal~~malar~n~~ ko- 

layla~t~rmak üzere yay~nlanan vesikalar~n transkripsiyonu için tatbik edilen sis- 

temden bahsediyor. 
Kitabda bulunan 28 vesikadan en eskisi Evâil-i rebitu'l-âh~r 986 / May~s 

1578, en yenisi ise 3 Ramazan 1240 / 3 Ekim 1824 tarihlidir. Bunlar aras~nda 

Defter-i Hakanf'den ç~kar~ lma kav~dlar~n suretleri, mahalli sicilldedan al~n-

ma vesIkalar, ferman'Isr, artzalar ve takrir'ler mevcuttur. Ekserisi Eflak 

ve bir kaç~~ da Bo~dan voyvodal~~z'ul ilgilendirmektedir. 1774 tarihli iki vesika 

(bk. Nr. 16, 18) ve bilhassa Sadr-~~ âzam Mehmed ~zzet Pa~a'n~n vezirlere yaz-

d~~~~
 1790 tarihli mektubu (bk. Nr. 19) hususi bir önem ta~~maktad~r. Bütün bu 

vesikalar~ n Memleketeyn'in ietimai ve siyasi durumunu ve Osmanl~~ devleti ile 

münasebetlerini ayd~ nlatmak hususunda faydal~~ olaca~~~ ~üphesizdir. 

Vesikalar~n faksimileleri pek mükemmel bir tarzda yay~nlanm~~~ olmakla 

beraber, kitab~n ba~~ taraf ~ ndaki «Indicele Doeumentelor» k~sm~nda yap~lan 

transkripsiyonlar~~ çok bozuktur ve yanl~~l~klarla doludur. öyle ki birçok isim 

ve kelimeler ya hiç okunamam~~, yahut tamamiyle yanl~~~ °konmu~tur. Arabea 

kelimelerin icrab~~ da hemen hemen daima yanl~~t~r. Yaln~z 1. ve 2. vesikalar~~ 

nazar-~~ itibare alarak verece~imiz misaller bu hususu aç~kça gösterme~e kafi 

gelir: 

Vesika : 

St. 1. — Sultan: Sultani ; 3. — 
; 6. — merd : murd ; 10. — rahmet-ül-mülk-ül- 

: rahimehu'l-meliku'l-allâm ; 13. — dikkat ... itmiye : dahl itmiye ; 15. — 

fi evveli: fi evâili. 

Vesika 
St. 2/3. — Abbas Çelebi der Bab-i a'im nam kimesne : Abbas Çelebi b. 

Baba Nuh nâm kimesne : 4/5. — K~dvet-ül-ümera-ül-millet-ûl-Mesihiye umdet-iil- 

lcubera-üt-ta'ifet-ül-~seviye : 	
umdetü'l-kü- 
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berart-titifeti'l-iseviyye; 9/ 10. — ata vuku gibettaleb : ara vukühi g
~ bbe't-ta-

leb ; 11. — essene: li-seneti; 14. — Ahmed ... Salih Efendi ... Elhac Mus-

tafa Ali ... Mehmed ... : Ahmed Halife el-! [intim], Salih Efendi el-Hatib, 

Mustafa el-Hac, Ali Çelebi, Mehmed Çelebi. 

Bununla beraber, bu keyfiyet yukar~ da da söyladigimiz gibi faksimilelerin 
pek güzel olu~u dolay~siyle vesikalardan istifade hususunda bir engel te

~kil 
etmemektedir. 

ADNAN SAD1K ERZ! 


